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Güte, bittet er um die Erlaubnis, den Adressaten besuchen zu 
dürfen. ‘ Vobis autem, si bene recolo promissionis illius, que 
me super littora Druentie facta remisit hylarem, et si non mei 
causa, pia tamen rememoratione dilecti quondam alumpni et 
discipuli vestri, domini et patrui mei, non deerit velle, cum 
posse non desit’. Er ist also schon der Lehrer des Bischofs 
Haimo gewesen. ‘Iam fere clauseram cartam, cum michi venit 
in mentem, iam pridem desiderasse vos aliquos versus, illius 
in laudem dignissimi pontificis, quem sibi sublatum non solum 
civitas, set etiam regio suspirat adiacens civitati’. Die lobenden 
Verse folgen, aber ich übergehe sie, weil sie keinen Namen, 
kein Datum und keinen individuellen Zug enthalten.

11 (fol. 29v). In diesem Briefe an seine Verwandten wird 
nun wieder die Nothwendigkeit seiner Reise betont, doch ohne 
über die Ursache Aufschluss zu geben. ‘Suscepta peregri­
natione, quam michi necessitas iniungebat, post infinita tedia, 
post immensos timores et labores emensos, post longum et 
asperum iter, sumptibus etiam quamvis paucis, tamen exhaustis 
altius, latius, quam quisquam ratus esset, evacuatis, superatis 
denique multis, que fastidit brevitatis amor evolvere, vix apud 
Montem Pessulanum pene pessumdatus potui pervenire’. Hier 
hat er nun in den Monaten November, December und Januar 
viel an Kälte gelitten.

Hic ventis, hic imbribus, hic me frigore lesit, 
Hic malus, hic peior, pessimus ille fuit.

Dringend wünscht er Nachrichten von den Seinigen und 
Unterstützung. Wie der Hirsch, der nach frischem Wasser 
schreit:

Sic ego, quem piis scolaris anchore 
Captum amplexibus, multo iam tempore 
Procul á gremio florentis Frantie 
Saxose cohibent claustra Provintie, 
De vestro plurimum statu desidero 
Serenus fieri rumore prospero.

12 (f. 33). Einem ungenannten Lehrer und Freund klagt 
er, dass er trotz vieler ausgesandter Boten gar keine Nachricht 
erhalten habe, keine Briefe. Dringend bittet er ihn um einen 
Besuch. ‘Constat quidem cognationis mee lineam copiosa 
vestitam multitudine propinquorum. Nullis tamen eorum in 
tot adversitatibus, nullis in tot naufragiis gaudere potui suf­
fragiis amicorum. Nec eos mea necessitas potuit commovere, 
que potuisset ad misericordiam ipsum quoque commovere 
livorem. Familiares quoque mei, qui, quamdiu statum meum 
aliquantula prosperitate viderant, adheserant michi, mutato 
tempore recesserunt, nec comparuerunt in eius hieme, qui 
meam in sua coluerant estate fortunam’.

13 (fol. 35) ist an seinen Mutterbruder, den Archi­


